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„F\r\ Octavian Paler, agora noastr\ intelectual\ mi se pare mult
diminuat\ [i diluat\. Era o voce realmente independent\, un om care nu
f\cea jocurile nim\nui. {i care, de fiecare dat\, lua lucrurile `n serios. Ceea
ce aici, la Por]ile Orientului, este at`t de rar, `nc`t pare aproape bizar.“

O VOCE
INDEPENDENT|Octavian Paler

www.supliment.polirom.ro

INTERVIU CU DANIEL CRISTEA-ENACHE, CONSILIER EDITORIAL AL EDITURII POLIROM

„F\r\ c\r]ile lui Octavian
Paler, n-am putea vorbi `n mod
serios despre Octavian Paler“

S-a `nt`mplat ca trecerea `n nefiin]\ a
lui Octavian Paler aproape s\ coinci-
d\ cu apari]ia volumului t\u de Con-
vorbiri ap\rut la Corint. Cum te-a mar-
cat momentul?

Mai exact spus este c\ dispari]ia lui Oc-
tavian Paler a pus cap\t volumului no-
stru de convorbiri, pe care eu l-a[ fi vrut
mai amplu. Paler avea un principiu sau
o supersti]ie: s\ nu publice c\r]i de sute
[i sute de pagini, ci volume `n jurul „co-
tei“ 300. Pe parcursul convorbirilor noa-
stre, am discutat adeseori despre dimen-
siunile opului. Eu `i spuneam c\ a[ vrea
o carte groas\, care s\ stea `n picioare nu
numai la figurat, ci [i la propriu. Trep-
tat, c`nd [i-a dat seama c\ dialogul cu
un critic t`n\r se poate transforma `ntr-o
confesiune de care avea nevoie, `ntr-un
fel de testament intelectual [i spiritual, a
acceptat [i el acest parcurs mai lung.
Din nefericire, moartea a pus cap\t
proiectului nostru `nainte ca acesta s\
fie dus la bun sf`r[it. Din fericire (dac\ se
poate vorbi a[a `ntr-un context tragic),
convorbirile [i-au c`[tigat, `n cele trei
sute [i ceva de pagini realizate, autono-
mia de carte veritabil\.

Moartea lui Octavian Paler m-a mar-
cat profund. Am sim]it-o de parc\ mi-a[
fi pierdut o rud\ de s`nge ori un prieten
drag.

Momentul mor]ii sale a coincis cu o
perioad\ `n care Paler se expunea la
televiziune s\pt\m`nal, devenise [i mai
vehement parc\ [i, `n consecin]\, [i
mai `njurat. Poate fi privit\ opera lui
Paler `n str`ns\ leg\tur\ cu figura sa
public\ sau propui, mai degrab\, o di-
sociere `ntre cele dou\?

Paler a fost, indiscutabil, o figur\ publi-
c\, unul dintre cei mai cunoscu]i [i mai
iubi]i scriitori ai no[tri. Dar eu am vrut
[i vreau s\ accentuez pe acest termen,
„scriitor“, fiindc\ el este cel care mi se
pare esen]ial. F\r\ c\r]ile lui Octavian

Paler, n-am putea vorbi `n mod serios
despre Octavian Paler. Ele `l definesc,
ele `i dimensioneaz\ profilul, ele l-au f\-
cut at`t de iubit [i respectat de un nu-
m\r incalculabil de cititori. Publicistica
postrevolu]ionar\ [i apari]iile frecvente
la televiziune au venit mai t`rziu [i au
fost mai degrab\ un efect. Nu ele au de-
terminat pre]uirea general\ a lui Paler,
ci c\r]ile.

Iat\ de ce, `ntr-adev\r, m-a interesat
mai mult biografia lui intelectual\ [i mo-
ral\. Parcurgem aici un bildungsroman
`ncorpor`nd dimensiunea ideilor, a valo-
rilor tari, a criteriilor dup\ care Octa-
vian Paler s-a autoconstruit. N-am igno-
rat figura sa public\, dar i-am dat valoa-
rea pe care scriitorul `nsu[i i-a conferit-o:
aceea de reflexie a unei vie]i interioare
profunde [i solitare.

Operele lui Octavian Paler au ap\rut ̀ n
diverse formule editoriale p`n\ acum.
O serie de autor presupune, desigur,
o sistematizare a scrierilor sale. Cum
a fost construit acest proiect de la
Polirom?

Majoritatea c\r]ilor lui Octavian Paler
au fost editate de Georgeta Dimisianu.
O editoare excep]ional\, cunosc`nd ̀ n de-
taliu atelierul de crea]ie al scriitorului.
F\r\ ea, aceast\ serie de autor n-ar fi fost
posibil\ `n condi]iile de acurate]e edito-
rial\ [i de suprapunere perfect\ cu origi-
nalul. A f\cut cola]ionare, cap limpede,
ne-am sf\tuit pas cu pas, `n leg\tur\ cu
ordinea titlurilor, cu edi]iile dup\ care
s\ mergem, cu numele prefa]atorilor.
M\ rog, tot ce `nseamn\ preg\tirea unei
c\r]i poart\ girul Georgetei Dimisianu,
ceea ce este un certificat de garan]ie.

Lucrul `mi pare cu at`t mai important
cu c`t au ap\rut deja c\r]i de Paler pi-
ratate [i cu c`t, pe Internet, putem vedea
tot felul de abera]ii purt`nd, chipurile, sem-
n\tura lui Octavian Paler. Faimos este
a[a-zisul Interviu cu Dumnezeu, care i-a

fost atribuit scriitorului `nc\ de c`nd tr\ia.
Nu numai c\ el s-a amuzat copios de a-
ceast\ prostie, dar un fragment consis-
tent din convorbirile noastre disec\ `n-
treaga f\c\tur\.

De comun acord cu Georgeta Dimi-
sianu [i cu Alexandru Paler, delicatul fiu
al lui Octavian Paler, seria aceasta va al-
terna titlurile dup\ criteriul unei „dia-
lectici“ [i al unei coeren]e ob]inute prin
contrapunct. De pild\, Un om norocos
este o carte grav\ [i grea, cu probleme ide-
ologice `n regimul comunist. Dup\ ea
vine Mitologii subiective, care este o
carte luminoas\, o splendid\ pledoarie

pentru melancoliile noastre solare, eli-
ne. Fiecare apari]ie va fi, prin urmare, o
confirmare [i totodat\ o surpriz\ `n ra-
port cu suita.

Cum arat\, din punctul t\u de vede-
re, agora intelectual\ odat\ cu dis-
pari]ia unor voci precum Paleologu,
Paler? A fost pus ceva `n loc sau felul
lor de a spune lucrurile a fost `nlocu-
it de un altul? Pare c\ a r\mas `n a-
ceast\ „linie“ doar B\l\ceanu-Stolnici,
compromis `ns\ iremediabil...

F\r\ Octavian Paler, agora noastr\ inte-
lectual\ mi se pare mult diminuat\ [i

diluat\. Era o voce realmente indepen-
dent\, un om care nu f\cea jocurile ni-
m\nui. {i care, de fiecare dat\, lua lucrurile
`n serios. Ceea ce aici, la Por]ile Orientului,
este at`t de rar, `nc`t pare aproape bizar.

Spunea absolut ceea ce credea [i `n
formul\ri memorabile, care intrau rapid
`n mentalul colectiv. Foarte mul]i com-
patrio]i se reg\seau `n afirma]iile, nega-
]iile [i semnele lui de `ntrebare. Cum se
`nt`mpl\ `ns\ adesea `n România, `nce-
pem s\ `n]elegem, s\ con[tientiz\m di-
mensiunea [i statura unui om de cultur\
important abia dup\ ce acesta a plecat
dintre noi.
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Mitologii subiective 

Edi]ia aa IIII-aa, ccu oo pprefa]\ dde DDaniel CCristea-EEnache.

Una din cele mai cunoscute c\r]i ale lui Octavian Paler, volumul
de eseuri Mitologii subiective propune o `ntoarcere la unele
mituri ale Greciei antice. Miturile antice, cum ar fi Sfinxul, Oedip,
labirintul, Tezeu, Ariadna, Sisif, lotofagii, Ulise, Prometeu, Narcis,
Icar, dau autorului posibilitatea s\ ofere o perspectiv\ modern\
acestor mituri, reinterpret`ndu-le `ntr-un stil propriu ce-l
individualizeaz\ `n literatura român\. O lectur\ pl\cut\ prin care
Octavian Paler demonstreaz\ perenitatea [i, `n acela[i timp,
noutatea sentimentelor [i ideilor ce au stat la baza acestor mituri
ale Antichit\]ii grece[ti.

Un om norocos

Edi]ia aa III-aa, ccu oo pprefa]\ dde MMircea IIorgulescu.

„Ie[irea dintr-un co[mar nu echivaleaz\ neap\rat cu o eliberare de
co[maruri. Iar «omul norocos» tocmai `n captivitatea f\r\ speran]\ a
co[marului permanent [i generalizat se afl\. Totul `n aceast\ carte, una
dintre cele mai `ntunecate din toat\ literatura român\, e co[mar,
halucina]ie, un nesf`r[it vis r\u. Romanul putea fi subintitulat «`nt`mpl\ri din
irealitatea total\» sau, de ce nu, «din irealitatea totalitar\». Un roman de
ambian]\ fantastic\, o parabol\ neagr\ [i enigmatic\ `n genul prozei lui
Franz Kafka, Dino Buzzati, Julien Gracq, Samuel Beckett [i, dintre români,
A.E. Baconsky; ...[i un roman sardonic, titlul fiind o antifraz\, figur\ retoric\
`n perfect acord cu umorul taciturn al scriitorului.“ (Mircea Iorgulescu)

PRIMELE DOU| VOLUME AP|RUTE ~N SERIA DE AUTOR „OCTAVIAN PALER“

Alexandru [i Octavian Paler



BOGDAN-ALEXANDRU ST|NESCU, DIRECTOR EDITORIAL AL EDITURII POLIROM:

„Operele complete ale lui
Hemingway `mi ocup\ un raft
`ntreg de bibliotec\. Mai e de tras“

Pentru tine, ca editor, unde e provo-
carea mai mare: `ntr-o aventur\ din
aceasta aparent imposibil\ de ob]ine-
re a drepturilor asupra scrierilor lui
Hemingway sau `n lansarea unui au-
tor necunoscut pe pia]a din România?

Nu cred c\ diferen]a este de „calitate“ a
provoc\rii: ambele ipostaze ofer\ des-
tule b\t\i de cap pentru ca, `n final, c`nd
ai cartea pe birou, s\ te sim]i ca un ju-
c\tor de la Manchester dup\ finala
Champions League. Aventura ob]inerii
drepturilor nu e altceva dec`t un prim
pas, egal cu zero dac\ nu reu[e[ti s\
oferi cititorilor o traducere impecabil\,
o copert\ elegant\, o identitate pregnan-
t\ a seriei de autor. Aici e vorba despre
munca de luni de zile a unei `ntregi e-
chipe: traduc\tori, redactori, graficieni,
corectori, redactor-[ef. E de ajuns ca u-
na dintre aceste roti]e s\ se blocheze
pentru ca ob]inerea drepturilor s\ fie a-
proape egal\ cu zero. ~n cazul lans\rii
unui autor necunoscut, publicul poate
fi extrem de imprevizibil: s`nt cazuri `n
care un autor nou pentru publicul
românesc, `ns\ premiat, aflat `n topurile
str\ine, nu suscit\ nici un interes pentru
cetitorul mioritic. Alt\ dat\, un autor pe
care `l lansezi cu inima c`t un purice
salt\ ca ars `n v`nz\ri. ~n afar\ de pro-
movare, nu prea v\d aici o re]et\. Nu o
v\d eu... 

Te rog s\ explici, `n c`teva cuvinte,
cum va ar\ta `n ansamblu seria de
autor „Hemingway“. Exist\ un model
de editare a acestei opere pe care `l
urmezi?

~n principiu, am urmat edi]ia Scribner’s de
opere complete. Norocul a f\cut s\ g\-
sim doi traduc\tori tineri, excelen]i, care lu-
creaz\ `n ritm sus]inut. Este vorba despre

Radu Pavel Gheo [i Ionu] Chiva, iar
prin ritm sus]inut `n]eleg c\ reu[im s\
oferim publicului c`te dou\ volume de
Hemingway la fiecare t`rg de carte bucu-
re[tean. La capitolul noroc a[ ad\uga [i
„coperta[ul“, pe Lauren]iu Midvichi...
Deocamdat\, operele complete de la Scrib-
ner’s `mi ocup\ un raft `ntreg de biblio-
tec\, a[a c\ mai am mult de tras. Prev\d
2011 ca an de finalizare a proiectului.

Alege trei momente importante de
c`nd conduci „Biblioteca Polirom“.
Apar `n „BP“ circa 15 titluri lunar,
dar de c`teva trebuie s\ te fi ata[at `n
mod deosebit.

Categoric, unul dintre ele a fost semna-
rea contractului Hemingway, al doilea a
fost momentul Doris Lessing de la

Frankfurt, iar al treilea, pe care nu-l pot
numi `nc\ [i care va dep\[i `n amploare
seria „Hemingway“, st\ s\ se concreti-
zeze... De[i dep\[esc num\rul cerut de
„momente“, a[ ad\uga aici [i achizi]io-
narea drepturilor pentru Via]\ [i destin
al lui Vasili Grossman, care urmeaz\ s\
apar\ pentru prima oar\ `n edi]ie com-
plet\ la Polirom.

www.supliment.polirom.ro

„Norocul a f\cut s\ g\sim doi traduc\tori tineri, excelen]i, care
lucreaz\ `n ritm sus]inut. Este vorba despre Radu Pavel Gheo [i Ionu]
Chiva, iar prin ritm sus]inut `n]eleg c\ reu[im s\ oferim publicului c`te
dou\ volume de Hemingway la fiecare t`rg de carte bucure[tean.“

DOU| VOLUME
LA FIECARE
T~RG
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Ernest Hemingway 

3 «

Radu Pavel Gheo, traduc\torul
volumelor B\tr`nul [i marea [i Fiesta

Bun\ treab\: scriitorii care `i traduc pe al]i scriitori! |ia
mici pe umerii \lora mari, cum ziceau, mode[ti, unii
prin Rena[tere. B\tr`nul [i marea a fost cea mai grea
traducere pe care am f\cut-o vreodat\. O pagin\ de
Hemingway mi-a cerut la fel de mult timp precum
patru-cinci pagini de David Lodge. {i totu[i e scris\
simplu, foarte simplu. Dac\ o cite[ti `n englez\, pare
flower at your ear. Dar c`nd am vrut s\ transpun
simplitatea englezeasc\ `ntr-una româneasc\, s-a dus
[i floarea [i era s\ se duc\ [i urechea. Din perspectiva
traduc\torului, cred c\ a[a se vede un autor mare.

Ionu] Chiva, traduc\torul volumelor
Z\pezile de pe Kilimanjaro [i alte
povestiri [i Noaptea dinaintea b\t\liei [i
alte povestiri

{i mai sper s\ nu fie mare lucru lost in translation
(t`mpit film, btw)... C`nd am `nceput s\ traduc primul
volum din povestirile lui Hemingway, mi-era c\ n-o s\
mai ajung niciodat\ la final. Una dintre prejudec\]ile
legate de Papa este c\ scrie simplu, straight etc.
M\car dac\ te ui]i la c`te o fraz\ mai liric\, a[a, care se

`ntinde pe jum\tate de pagin\, [i tot `]i dai seama c\
aceast\ prejudecat\ ar trebui nuan]at\ urgent.

Pe de alt\ parte, frazele lui complicate [i exacte
(uimitor de exacte c`nd se vorbe[te despre
interioritatea vreunui personaj, de pild\) curg foarte
lejer `n englez\ (unde, de pild\, e perfect normal s\
une[ti o mie de segmente prin celebrul „and“ – e mai
greu s\ o faci `n român\ cu „[i“ [i s\ mai [i sune
cumva) [i asta a fost ceva relativ greu de transpus `n
„limba noastr\-i o comoar\“.

A mai fost problema argoului, care face ca anumite
povestiri ale lui Hemingway s\ fi fost pe atunci, a[a
cum i le definea Gertrude Stein, inaccrochable. Asta
de[i era vorba de un argou neostentativ, b\ie]esc
cumva. Pentru a ajunge la o redare c`t mai apropiat\
am fost nevoit (dup\ mari emo]ii [i `ndoieli – de fapt
nu, f\r\ pic de emo]ie sau `ndoial\) s\ apelez la
elemente neostentative, b\ie]e[ti etc. din argoul
relativ contemporan.

Acum, dup\ ce am mai tradus [i al doilea volum de
povestiri [i lucrez la Pentru cine bat clopotele, `mi dau
seama c`t a ajuns s\-mi plac\ Hemingway, altfel never
o feble]e de-a mea. ~mi place pentru lini[tea lucrat\
care r\m`ne `n urma oric\rei povestiri, pentru aten]ia
adormit\ fa]\ de cel\lalt, pentru delicate]ea cu care
cunoa[te sufletul puber spre adolescent [i pentru
multe altele care nu `ncap `n 1.500 de semne. 

TRADUC|TORII: „|IA MICI PE UMERII |LORA MARI“
Dou\ noi volume pot fi g\site
acum la standul Polirom de la
T`rgul de Carte „Bookfest“

Fiesta
Traducere din limba englez\ [i note de Radu Pavel Gheo,
edi]ie cartonat\

Fiesta este romanul de debut al lui Ernest Heming-
way, una din marile c\r]i ale secolului XX. For]a nara-
tiv\ a autorului, stilul aparent simplu, dar foarte ex-
presiv, talentul s\u incontestabil de povestitor [i abili-
tatea de a crea personaje memorabile fac din volumul
de fa]\ o capodoper\ a literaturii universale.

Noaptea dinaintea b\t\liei 
[i alte povestiri

Traducere din limba englez\ [i note de Ionu] Chiva, edi]ie
cartonat\

Noaptea dinaintea b\t\liei [i alte povestiri, `mpreun\ cu
volumul Z\pezile de pe Kilimanjaro [i alte povestiri,
tradus la Editura Polirom `n 2007, formeaz\ integrala
prozei scurte a lui Ernest Hemingway. ~n mare parte,
micile nara]iuni din acest volum, unele dintre ele r\ma-
se neterminate, au fost concepute sub forma unor schi-
]e pentru romanele ce-i vor aduce mai t`rziu celebri-
tatea [i, `n 1954, Premiul Nobel pentru Literatur\.

Primele dou\ volume ap\rute `n seria de autor 
„Ernest Hemingway“: B\tr`nul [i marea [i 

Z\pezile de pe Kilimanjaro [i alte povestiri

Pagini realizate de George Onofrei



„C`nd lucram la Regele alb nu-mi imaginam c\ va ajunge s\ fie
tradus `n 25 de ]\ri, dar m\ `ntrebam adesea dac\ va fi publicat
`n România. Mi se p\rea foarte important. De aceea, am fost
extrem de `nc`ntat c`nd Editura Polirom a decis s\-l publice.“

IMPORTAN}A
EDI}IEI
ROMÂNE{TI

» 4

György Dragomán

SUPLIMENTUL DE CULTUR| » Edi]ie special\ „Bookfest“ 4 – 8 iunie 2008 www.supliment.polirom.ro

GYÖRGY DRAGOMÁN, PENTRU „SUPLIMENTUL DE CULTUR|“:

„Faptul c\ aceast\ carte apare `n
române[te e ca o mic\ aniversare“
~n 2002, schimbam
canalele TV [i am dat
peste un interviu cu
Helmuth Duckadam la
televiziunea maghiar\ de
stat, `n cadrul unui
program pentru
minoritatea român\. Pe
vremea aceea, tr\iam `n
Budapesta de 15 ani deja –
familia mea a plecat din
Transilvania, din T`rgu-
Mure[, `n 1988.
Dar rromâna ppe ccare oo `̀nv\]asem lla [[coa-
l\ [[i lla jjoac\ eera ssuficient dde bbun\ `̀nc`t
s\-ll `̀n]eleg ppe DDuckadam, cchiar [[i ff\r\
subtitrare. Povestea despre antrena-
mentele f\cute dup\ Cernob`l [i zicea
c\, de[i accidentul era ]inut secret, fot-
bali[tilor li se spusese ce s-a `nt`mplat,
iar ei, portarii, fuseser\ sf\tui]i s\ „evite
contactul cu mingea“. Evident, era o
propunere absurd\ [i nu-mi venea s\
cred ce aud.

O vreme, nu mi-am putut scoate din
minte cuvintele acelea... Dar nu le au-
zeam spuse de un adult, ci ca [i cum ar
fi fost rostite de o voce de copil. Mi-am
dat atunci seama c\ voi scrie o poveste
[i c\ esen]a ei va fi aceast\ fraz\. A[a am
g\sit vocea lui Dzsáta [i am scris Sf`r[itul
lumii, povestirea care urma s\ devin\ al
treilea capitol din cel de-al doilea roman
al meu, Regele alb.

Vocea lui Dzsáta este un fel de mono-
log ]inut cu respira]ia ̀ ntret\iat\; personajul
vorbe[te `ntruna, vrea s\ ne povesteasc\

toate aventurile prin care a trecut. At`t
de puternic\ a fost vocea lui, `nc`t am
continuat s\ o aud [i, dup\ ce am scris
[i cea de-a treia povestire, `n care Dzsáta
vorbe[te cu aceea[i `nc\p\]`nare despre
peripe]iile lui, mi-am dat seama c\
scriu, de fapt, un roman, iar acest ro-
man va fi despre copil\ria mea, o carte
pe care mi-am dorit dintotdeauna s\ o
scriu. {tiam c\ nu va fi o relatare obiec-
tiv\ din punct de vedere istoric despre
România anilor ’80, ci mai degrab\ o
descriere psihologic\ [i emo]ional\
am\nun]it\ a unei copil\rii tr\ite `n tea-

m\ [i pericol, o carte despre libertatea
`ntr-o lume `n care libertatea nu trebuia
s\ existe.

Pentru fiecare povestire am pornit de
la obiecte [i imagini din propria mea
copil\rie, dar vocea lui Dzsáta era sufi-
cient de puternic\ `nc`t s\ ia totul `n
st\p`nire [i s\ fac\ o aventur\ din orice.
Cele 18 povestiri se `mbin\ precum
piesele dintr-un puzzle, d`nd na[tere
unui roman despre copil\ria `ntr-o socie-
tate totalitarist\, a c\rei atmosfer\ sea-
m\n\ foarte bine cu cea din România
copil\riei mele.

C`nd tat\l lui este dus `ntr-un lag\r,
Dzsáta `ncepe s\-[i dea seama c\, pentru
el, copil\ria s-a `ncheiat. De-a lungul
celor 18 capitole, trece prin nenum\rate
peripe]ii, care ne arat\ mersul absurd al
lucrurilor `ntr-o societate `nchis\, din
perspectiva omului obi[nuit. Dzsáta `n-
cearc\ s\ duc\ o via]\ normal\ de copil,
s\ mearg\ la [coal\, s\ fac\ pozne, s\ se
`ndr\gosteasc\, s\ se bat\ cu g\[tile, s\
caute comori – dar, de asemenea, `n-
cearc\ s\-[i afle noul rol `n familie, aju-
t`ndu-[i mama [i `mp\c`ndu-se cu t\cu-
tul bunic, ne`ncet`nd s\ spere c\-[i va
revedea tat\l `ntr-o bun\ zi.

C`nd lucram la Regele alb nu-mi ima-
ginam c\ va ajunge s\ fie tradus `n 25 de
]\ri, dar m\ `ntrebam adesea dac\ va fi
publicat `n România. Mi se p\rea foarte
important. De aceea, am fost extrem de
`nc`ntat c`nd Editura Polirom a decis s\-l
publice. {i mai fericit am fost afl`nd c\
va fi lansat `mpreun\ cu excep]ionalul ro-
man al lui Attila Bartis, Plimbarea.
Am`ndoi ne-am n\scut la Marosvásárhely
(T`rgu-Mure[) [i cred c\ acesta este, `n-
tr-un fel, un gest simbolic: a trebuit s\
p\r\sim Transilvania [i România, dar a-
cum c\r]ile noastre se `ntorc.

Faptul c\ aceast\ carte apare `n ro-
mâne[te e ca o mic\ aniversare. N-am s\
uit niciodat\ ziua `n care am primit tex-
tul tradus de Ildiko Gábos-Foar]\. Fap-
tul de a-l citi `n române[te a fost o expe-
rien]\ sublim\; de[i româna mea e de-
plorabil\, iar vocabularul nu mai e ce-a
fost odat\, s\-mi citesc propriul roman
`n române[te a fost fascinant. Pentru c\
totul a pornit de la o fraz\ rostit\ `n ro-
mâne[te... Sper c\ domnului Duckadam
o s\-i plac\.

Biografie

György Dragomán s-a n\scut `n
1973 la T`rgu-Mure[. ~n 1988 s-a
stabilit cu familia `n Ungaria. A
studiat filosofia [i literatura
englez\ la Universitatea Eötvös
Loránd (ELTE) din Budapesta [i
lucreaz\ la o tez\ de doctorat
despre proza lui Samuel Beckett.
De asemenea, i-a tradus p`n\
acum `n ungure[te pe Samuel
Beckett, James Joyce, Ian McEwan,
Ivrine Welsh [i Mickey Donnelly.

A debutat `n 2002 cu A
pusztitas konyve (Cartea des-
facerii), pentru care a primit
premiul Bródy, acordat anual celui
mai bun volum de proz\.

Au urmat piesa Nihil (Niciunde,
2003) [i romanul A feher kiraly
(Regele alb, 2005), pentru care 
i-au fost acordate premiile Déry
Tibor [i Sándor Márai. Regele alb,
ap\rut anul acesta la Editura
Polirom, se afl\ `n cataloagele
editurilor din toat\ lumea: Statele
Unite (Houghton Mifflin), Marea
Britanie (Doubleday), Germania
(Suhrkamp), Fran]a (Gallimard),
Italia (Einaudi), Olanda (Atlas),
Israel (Modan), Finlanda (Otava),
Suedia (Dorotea Bromberg),
Norvegia (Pax), Danemarca
(Borgen), Polonia (Czarne), Grecia
(Livani), Slovenia (Didakta),
Bulgaria (Ergo), Slovacia
(Kalligram), Croa]ia (Fraktura),
Serbia (Evrodjunti), Spania [i
America de Sud (RBA), Brazilia [i
Portugalia (Intrinseca/Sextante).

„The Times“
„Vocea lui Dzsáta este limpede [i apropiat\, de
parc\ b\ie]elul s-ar uita drept `n ochii cititorilor
c\rora li se adreseaz\. {i, asemenea lui Huckleber-
ry Finn, un alt copil rebel devenit celebru, Dzsáta
este un maestru al evaziunii, un etern nesupus.“ 

„The Sunday Telegraph“ 
„Copil\ria lui Dzsáta pare s\ prind\ via]\ sub ochii
no[tri, `n toat\ bog\]ia [i complexitatea ei. Cu un
talent uluitor, György Dragomán recreeaz\ o
`ntreag\ lume de gesturi [i obiecte, fragmentele
de pove[ti din care este alc\tuit romanul coagu-
l`ndu-se `n jurul juc\riilor artizanale [i arsenalului
improvizat al unui b\ie]el de unsprezece ani.“ 

„The Washington Post“
„Dragomán creeaz\ o copil\rie nostalgic\, plin\
de jocuri [i [otii, dar `n zilele `ntunecate ale statu-
lui poli]ienesc condus de Ceau[escu aerul e at`t de
otr\vit, fizic [i psihologic deopotriv\, `nc`t peri-
colele pe care le imagineaz\ pu[tiul risc\ s\ devin\

mortale. (...) T`n\rul Dzsáta nu poate `n]elege
`ntotdeauna deplina semnifica]ie a lucrurilor la
care asist\, dar, prin tonul viu [i simplu al acestor
pove[ti `nfrico[\toare [i ciudat de vesele povestiri,
noi reu[im.“ 

„The San Francisco Chronicle“
„Editorii c\r]ii pun accent pe faptul c\ Dragomán
a tr\it sub regimul comunist, dar aceast\ tensiune
`ntre autenticitatea experien]elor lui Dragomán [i
credibilitatea celor prin care trece Dzsáta r\m`ne
problematic\. De ce, spre exemplu, ora[ul anonim
din carte nu se nume[te Marosvásárhely? De ce s\
nu-i spunem «Secretarului General de Partid» pe
nume: Ceau[escu? De ce nu se pomene[te de
România? Aceasta este, p`n\ la urm\, ]ara care a
difuzat `ntruna la televizor execu]ia dictatorului [i
a so]iei sale `n ziua de Cr\ciun. S-ar putea s\ e-
xiste o explica]ie destul de bun\. Regele alb din ti-
tlul c\r]ii este o pies\ de [ah pe care Dzsáta o
[terpele[te din casa unui oficial al partidului. Pen-
tru el, regele alb nu este Clovnul Alb al lui Nor-
man Manea – adic\ Ceau[escu –, fiindc\ acest

«circ sinistru» care-l `nconjoar\ nu este un fapt is-
toric ce poate fi plasat `ntr-un context, ci un fapt
de via]\.“ 

„The New York Sun“
„Dragomán ne arat\ cum psihicul unui b\ie]el
poate asimila realit\]i crude – spre exemplu, fap-
tul c\ tat\l lui este de]inut politic –, `n timp ce
copilul r\m`ne, p`n\ la urm\, un pu[ti normal, ce
`ncepe totu[i s\ `n]eleag\ profunzimea minciunii [i
perversit\]ii de care este `nconjurat.“ 

„Glasgow Herald“
„Vocea lui Dzsáta este puternic\ [i conving\toare,
iar Regele alb – o privire `nduio[\toare asupra unei
perioade tragice [i stranii din istoria Europei.“ 

„The Financial Times“
„Deopotriv\ fermec\toare [i tulbur\toare, proza
lui Dragomán vorbe[te `n [oapt\ despre cenzura
politic\ [i emo]ional\ de dincolo de Cortina de 
Fier, f\r\ s\ spun\ nimic cu voce tare.“ 

CE SPUNE PRESA

Regele alb

Traducere din limba maghiar\ de
Ildikó Gábos-Foar]\, edi]ie cartonat\

~n numai doi ani de la apari]ie, la
prestigioasa editur\ Magvetö din
Budapesta, Regele alb a
`nregistrat un succes remarcabil,
fiind publicat [i/sau `n curs de
publicare `n ]\ri precum: SUA,
Germania, Fran]a, Italia, Olanda,
Israel, Finlanda, Suedia, Norve-
gia, Danemarca, Polonia, Grecia,
Slovenia, Bulgaria, Slovacia,
Croa]ia, Serbia, Spania etc.

Bildungsroman plin de
aventuri tragicomice relatate cu
savoarea ingenuit\]ii v`rstei
fragede, volumul lui Dragomán a
fost, vreme `ndelungat\, vedeta
libr\riilor maghiare.



„Deocamdat\, nici `n Ungaria nu se v`nd bilete la lecturi, dar e
foarte bine. Pentru c\ `n ]\rile noastre nu cu asta ar trebui s\ se
`nceap\. ~n primul r`nd, publicul trebuie s\ se obi[nuiasc\, s\ afle
c\ exist\ [i astfel de lucruri foarte diferite de lecturile anilor ’80.“
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ATTILA BARTIS: 

„Aproape tot ce am suflete[te
e de aici, din România“

C`t de mult comunic\ literaturile din
spa]iile noastre geografice apropiate?

Mai avem de f\cut foarte multe. Noi [tim
foarte pu]in unii despre al]ii [i pentru mi-
ne, din acest motiv, s`nt importante eveni-
mentele literare precum „European Bor-
derlands“ (acesta a reunit `n urm\ cu un
an, la Ia[i [i Bucure[ti, autori din România
[i din mai multe ]\ri europene, printre
care [i Attila Bartis, György Dragomàn [i
Filip Florian – n.r.). Nu a[tept nici un
miracol peste noapte... ~ns\ atunci a fost
pentru mine momentul `n care am fost
pentru prima oar\ scriitori români din
România, scriitori români din Basarabia [i
scriitori maghiari n\scu]i `n România.

Reprezint\ o miz\ pentru dumneavoa-
str\ spa]iul românesc?

~n primul r`nd, aici m-am n\scut. Aproape tot
ce am suflete[te e de aici, de la T`rgu-Mu-
re[, unde am tr\it p`n\ `n 1984. Situa]ia

ungurilor pleca]i de aici, din România, e
una special\. Ei au dou\ vetre. Au una aici,
`n Ardeal, [i una ori `n Budapesta, ori `n
alte p\r]i ale lumii.

Cum merg lecturile publice `n Ungaria?
Aici nu s`nt prea populare `nc\... 

Deocamdat\, nici `n Ungaria nu se v`nd
bilete la lecturi, dar e foarte bine. Pentru
c\ `n ]\rile noastre nu cu asta ar trebui s\
se `nceap\. ~n primul r`nd, publicul tre-
buie s\ se obi[nuiasc\, s\ afle c\ exist\ [i
astfel de lucruri foarte diferite de lecturile
anilor ’80. ~mi amintesc bine pentru c\ am
fost la multe dintre ele `n fabricile socia-
liste [i `n casele de cultur\ ale satelor.

Cum a fost la „European Borderlands“?

Am mai fost la c`teva festivaluri literare foar-
te faimoase, dar din punct de vedere senti-
mental, cel din România a fost de departe
cel mai important pentru mine.

Biografie

Attila Bartis s-a n\scut `n 1968 la
T`rgu-Mure[. ~n 1984 s-a mutat,
`mpreun\ cu familia sa, `n
Ungaria, dup\ ce tat\l s\u,
jurnalist, s-a luptat mult\ vreme
cu cenzura. ~n prezent tr\ie[te la
Budapesta. Este un fotograf
reputat [i, totodat\, unul dintre
cei mai cunoscu]i [i mai
aprecia]i scriitori maghiari ai
momentului, c\r]ile sale fiind
traduse `n numeroase limbi.

A debutat `n 1995 cu
romanul A seta (Plimbarea,
Polirom, 2008), urmat de
volumul de povestiri A keklo
para (Cea]a alb\struie, 1998) [i
de romanele A nyugalom
(Tihna), adaptat pentru scen\ [i
marele ecran [i tradus `n
române[te `n 2006, cu un succes
considerabil `n r`ndurile
cititorilor, [i A Lazar Apokrifek
(Apocrifele lui Laz\r, 2005). A
fost distins cu premiile Tibor
Dery (1997), Sandor Marai
(2002) [i Attila Jozsef (2005). 

„Élet és Irodalom“
„Dac\ ar fi dup\ mine, a[ propune
Tihna pentru premiul «Cartea
Anului»... Are suficient sex (i.e.
pornografie), nebunie [i un strop de
narcisism: categoric, nu o recomand
pudicilor instabili emo]ional. Brutal\,
necru]\toare. Femeile o citesc cu
(pre)dilec]ie, b\rba]ii – cu o und\ de
mul]umire.“

„Actes Sud“
„Attila Bartis [i-a cucerit deja cititorii
maghiari [i germani prin umorul s\u,
prin talentul stilistic [i prin
capacitatea de a aborda erotismul [i
violen]a. (...) El se ridic\ deja la
nivelul marilor scriitori ai Europei
Centrale – [i ne g`ndim, evident, la
scrierile de tinere]e ale lui Kundera,
dar [i la primele texte ale polonezului
Andrzej Stasiuk.“ 

„Chronicart.com“

„Derutant, Attila Bartis reu[e[te s\
transmit\ o violen]\ sufocant\ `ntr-un
text deconstruit, care pierde deseori
cititorul doar pentru a-l reg\si mai
t`rziu, dup\ un du[ rece ca ghea]a.“ 

„Lire“

„Attila Bartis reu[e[te s\ exprime
superb aceste `nchisori interioare, cu
ajutorul unei scriituri `mpinse p`n\ la
extrem. Un roman magnific `n care
istoria, politica [i destinele
individuale se `nt`lnesc [i se `ntretaie
inevitabil, p`n\ `n pragul dezastrului.“ 

„Livres Hebdo“

„Un autor de care vom mai auzi,
pentru c\ eman\ foarte mult\
energie.“ 
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Plimbarea

Traducere din limba maghiar\ de
Marius Tabacu, edi]ie cartonat\

Plimbarea este povestea unui
copil abandonat al revolu]iei, un
orfan al Estului la intersec]ia
marilor conflicte ideologice. Este
relatarea maturiz\rii sale `ntr-o
lume fr\m`ntat\ de insurec]ii
`mpodobite cu pene de p\un,
marcat\ `n egal\ m\sur\ de
ostilitatea celor din jur [i de
dragostea pu]inilor apropia]i, ce
vor c\dea pe r`nd `n bra]ele
mor]ii. Copilul care `nc\run]e[te
`n somn, blestemat parc\ s\-i
piard\ pe to]i cei de care se
ata[eaz\, deap\n\ firul unei vie]i
de-o stranietate care sf`r[e[te prin
a deveni dureros de familiar\.
Concizia fermec\tor controlat\ a
stilului contribuie `n mod
semnificativ la construirea unei
atmosfere de un cenu[iu ap\s\tor,
sf`[iat pe alocuri de explozii bine
dozate de culori stridente.

Pagini realizate de 
Diana Soare

» „Cred c\, din nefericire,
literaturile noastre nu
prea comunic\. E destul
de absurd c\ ceea ce se
traduce `n România din
autorii de dincolo de
grani]e se cump\r\ ca
drepturi de tip\rire de
la mari edituri din
str\in\tate [i nu dintr-o
c\utare imediat\ a
editorilor români peste
grani]ele apropiate. A[a
v\d eu situa]ia ca om
care umbl\ `n libr\rii,
nu ca editor.“ – Filip
Florian

Filip Florian: „E ca `n `ndr\gostire, nu `]i trebuie 
o logic\ de `mprietenire“

„Cu Attila m-am cunoscut `n mai 2006, la Berlin, [i pot spune f\r\ nici un risc
faptul c\ `l consideram de mult bunul meu prieten. S`nt lucruri care se simt, e ca `n
`ndr\gostire, nu `]i trebuie o logic\ de `mprietenire. Pe György l-am cunoscut `n
iunie anul trecut, cu o zi `nainte de a veni `n Ia[i. E ca o senza]ie de limb\ comun\,
nu trebuie s\ faci un balet special... Pur [i simplu consta]i cu mare `nc`ntare c\
vorbe[ti accea[i limb\ ([i m\ refer [i la faptul fericit de a vorbi to]i trei româna),
dar [i c\ `mp\rt\[e[ti acelea[i mentalit\]i, idei, obsesii, sup\r\ri. Dau un mic
exemplu. Una dintre marile obsesii ale lui Dragomán este c\, `n Ungaria, arhivele
fostelor servicii secrete comuniste nu s`nt, de fapt, accesibile. Cred c\-i o problem\
destul de comun\ [i asem\n\toare. Preocuparea e comun\, la fel [i suferin]a lui
György Dragomán c\ aceast\ problem\ nu este `nc\ rezolvat\ e [i suferin]a mea `n
România. La r`ndul meu, s`nt obsedat de aceast\ chestiune... {i a[a se nasc
prieteniile.“
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Daniel Mafteiu
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„M-a[ bucura ca textul s\ ajung\ sub ochii celor care tr\iesc 
«pe repede `nainte», `ntr-un mediu dur, au o via]\ stresant\,
jalonat\ de target-uri high importance cu deadline ieri 
[i s`nt mereu `n criz\ de timp.“
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Bogdan Romaniuc

Cine ss`nt eextraterestrele? Extraterestrele s`nt su-
perfemeile manager, ini]iate `n arta culinar\.
Pentru a accede la statutul de „mare gospodin\“

[i pentru a dob`ndi „independen]a culinar\“,
fiecare extraterestr\ trebuie s\ parcurg\ un

drum anevoios, un drum plin de obstaco-
le [i de tenta]ii. Pentru extraterestrele

cu MBA la Paris, cu func]ii
`nalte `n multina]io-

nalele `n

care lucreaz\, buc\t\ritul se dovede[te a fi mult
mai dificil (chiar „o munc\ supraomeneasc\“)
dec`t semnarea unor contracte de milioane de
euro. Doar o mare gospodin\ reu[e[te s\ fie pe
placul extratere[trilor preten]io[i.

~nainte de a intra `n buc\t\rie trebuie mai
`nt`i s\ treci pe la pia]\ sau pe la supermarket,
iar extraterestra lui Mafteiu, ajuns\ deja „mare
gospodin\“, le poveste[te celorlalte extratere-
stre, cu mai pu]in\ experien]\ `n ale buc\t\ritu-
lui, ce trebuie s\ fac\ pentru a-[i impresiona ex-
tratere[trii. Extraterestra de treizeci de ani, cu

`nalte studii la Paris, devine astfel ghidul tutu-
ror ucenicelor `n ale gospod\riei: le `nva]\ cum
s\-[i fac\ cump\r\turile, cum s\ se descurce la
pia]\, cum s\ dialogheze cu v`nz\torii de la
tarabe („fiin]e simple, cu CV modest [i f\r\
preg\tire `n business“), care s`nt primii pa[i `n
buc\t\rie etc.

Daniel Mafteiu, 
Mic tratat de management culinar, 

colec]ia „Ego. Proz\“

Mic tratat de management culinar este
romanul de debut al lui Daniel Mafteiu. 
Cartea este un fals tratat despre managementul
culinar, un ghid care poate s\ le fie de folos
at`t „extraterestrelor cu MBA `n management“,
c`t [i gospodinelor mici [i mijlocii, `n drumul lor
c\tre buc\t\rie. Motto-ul romanului – „pentru

to]i fo[tii mei iubi]i: `mi pare r\u c\ a]i f\cut
foamea c`nd am tr\it `mpreun\, dar cred c\ a
meritat; nimic nu dep\[e[te `n intensitate
dragostea pe burta goal\...“. A[a cum spune
autorul `n `nceputul c\r]ii, tratatul `[i propune
s\ aduc\ z`mbetul pe buzele cititoarelor [i s\ le
`ndemne s\ p\[easc\ `n buc\t\rie.

DANIEL MAFTEIU A REGIZAT {I EDITAT:

Mic tratat pentru
extraterestre cu MBA 

De unde ideea acestui „`ndrumar“ pentru „extraterestre“?

S\ l\murim de la `nceput un lucru: habar n-am s\ g\tesc. ~n activit\]ile gos-
pod\re[ti s`nt mai degrab\ spectator, ca s\ nu zic lene[. Cu toate acestea,
mult\ vreme am fost de-a dreptul fascinat de trucurile casnice publicate prin
reviste. Pentru mine, pagina gospodinei era pagina umoristic\, o citeam [i
r`deam de inep]iile transmise pe post de sfaturi. M\ amuzau savantl`curile de
genul „cum se face ra]a cu portocale flambat\? nimic mai simplu: g\ti]i ra]a
cu portocale ca de obicei, apoi o flamba]i“. M\ distrau [i truismele ridicate la
rang de suprem\ `n]elepciune culinar\, de pild\ „c`nd toca]i verdea]\ nu
cumva s\ v\ t\ia]i degetele!“. Sfaturile pentru gospodine au devenit a[adar
un pretext pentru amuzament, un z\c\m`nt de umor inepuizabil [i u[or de
exploatat: e de ajuns s\ plusezi la factorul stupizenie.

De aici [i p`n\ la aceast\ carte e distan]\ mare, dar ideea a[a s-a n\scut.
Nu e vina mea, sf\tuitorii gospodinelor au `nceput.

C\rui tip de cititor i se adreseaz\ romanul Mic tratat de management
culinar?

~n primul r`nd, am scris pentru cei care nu se mul]umesc cu umorul invo-
luntar oferit de via]\ [i-l caut\ pe cel comis cu premeditare. Acceptarea au-
toironiei is a must. ~n poveste e posibil s\ ne reg\sim nu doar prietenii,
cunoscu]ii ori colegii, ci [i pe noi, ̀ n postura de figuran]i sau actori. M-a[ bu-
cura ca textul s\ ajung\ sub ochii celor care tr\iesc „pe repede `nainte“, `ntr-un
mediu dur, au o via]\ stresant\, jalonat\ de target-uri high importance cu
deadline ieri, s`nt mereu `n criz\ de timp, mereu `n c\utarea compromisului
`ntre cariera tot mai solicitant\ [i via]a personal\ din ce `n ce mai s\rac\.
Celor contamina]i cu virusul multina]ionalei le este familiar\ „extraterestra“
mea, ei o recunosc rapid ca fiind de-a lor, nu o condamn\ c\ se poart\ `n

buc\t\rie ca venit\ de pe alt\ planet\ [i-i ]in pumnii `n tentativa de a g\ti o
ciorb\ c`t de c`t comestibil\. Pentru a completa profilul mai am de ad\ugat
un singur lucru: cititorul trebuie s\ priveasc\ hrana [i sexul ca pe ni[te mici
bucurii ale vie]ii. Dac\ are probleme de tip „frigi“ (frigider sau frigiditate), s\
evite cartea. Nu ar pricepe nimic.

„Am scris pentru
cei care caut\
umorul comis 
cu premeditare“

O carte recomandat\ de Dan Lungu
„E o carte plin\ de umor [i inteligen]\. Citind-o, inevitabil din c`nd
`n c`nd v\ va pufni r`sul. Pericolul este c\, amintindu-v\ anumite
scene, vi se poate `nt`mpla acela[i lucru c`nd intra]i `n buc\t\rie sau
merge]i la pia]\. {i [ti]i bine, nu e
s\n\tos s\ r`zi de unul singur. Mai ales
`n spa]iile publice.“ (Dan Lungu)
Daniel Mafteiu a absolvit `n 1991
Facultatea TCM la Institutul Politehnic
Bucure[ti. Actualmente este produc\tor
general al {tirilor ProTV (ora 22.30). A
ocupat `n cadrul ProTV, din 1997 p`n\
`n prezent, diverse func]ii: editor
general „Ora 7, bun\ diminea]a“, editor
{tirile ProTV, editor [i produc\tor
„Revista presei“ etc. A mai lucrat, `ntre
1993 [i 1999, `n diferite redac]ii de
pres\.
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Noul proiect editorial debuteaz\ cu cinci romane: Dragoste [i
matematic\ de Sheila O’Flanagan, Iubirea secret\ a Annei Frank
de Ellen Feldman, Toat\ lumea pierde de Jane Asher, Tot ce-[i
dore[te ea de Maeve Haran [i Vis\toarele de Alexandra Ares.

CINCI ROMANE
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romance

De c`nd n-a]i mai citit
un roman de dragoste?

Alexandra Ares – Vis\toarele

Traducere de Larisa Cop\ceanu

O perspectiv\ româneasc\ asupra „Visului American“, dincolo de ide-
ologii, partizanate sau filosofii. O carte despre renun]are [i reg\sire.
Kitty Roman emigreaz\ `n America, ]ara `n care a visat s\-[i fac\ o
carier\ ca actri]\. Dup\ [apte ani petrecu]i la New York, `[i d\ seama
c\ „Visul American“ este doar o mare iluzie. Dezam\git\, hot\r\[te s\
se `ntoarc\ acas\. Dup\ ce `[i d\ demisia [i `[i cump\r\ biletul de
avion, se `mprietene[te la o petrecere cu o artist\ de culoare, care o
invit\ la un t`rg anual de art\ `n Los Angeles. Nevr`nd s\ p\r\seasc\
America f\r\ s\ vad\ Coasta de Vest, Kitty accept\ [i, `n aceast\
c\l\torie, `nt`lne[te b\rbatul la care a visat toat\ via]a. ~ns\, de[i este
fascinat de Kitty, de frumuse]ea, inteligen]a [i candoarea ei, Matthew
nu se arat\ dispus s\ renun]e la comoditatea rela]iei lui de la distan]\
ca s\ r\m`n\ cu ea. 

Editura Polirom ini]iaz\ din aceast\ var\ o
nou\ colec]ie, ROMANCE, dedicat\
romanului de dragoste, un gen de lectur\
care continu\ s\ fie prima op]iune a foarte
multor cititoare.

ROMANCE `[i dore[te s\ re`nvie tradi]ia
romanului de dragoste, ]in`nd, `n acela[i
timp, pasul cu cele mai noi apari]ii de pe
pia]a interna]ional\ de carte. De aceea, am
`ncercat s\ includem `n colec]ie, pe l`ng\
numele uneia dintre scriitoarele consacrate
ale genului – Sheila O’Flanagan –, c`teva
autoare `nc\ necunoscute publicului

românesc, dar cu mare succes `n Occident.
Ellen Feldman, Jane Asher sau Maeve Haran
s`nt nume care, de ani buni, v`nd milioane

de exemplare `n `ntreaga lume, scriitoare
prezente constant `n topurile interna]ionale
de bestselleruri.

Noul proiect editorial debuteaz\ cu cinci
romane: Dragoste [i matematic\ de Sheila
O’Flanagan, Iubirea secret\ a Annei Frank
de Ellen Feldman, Toat\ lumea pierde de
Jane Asher, Tot ce-[i dore[te ea de Maeve
Haran [i Vis\toarele de Alexandra Ares.

Pe viitor, inten]ion\m s\ v\ oferim,
anual, peste zece noi titluri `n colec]ia
ROMANCE, pe care sper\m c\ le ve]i
a[tepta cu interes.

Sheila O’Flanagan – Dragoste [i matematic\

Traducere de Ileana Grama

Darcey [i Nieve s`nt dou\ tinere care tr\iesc la New York [i `mpart totul:
haine, c\r]i, parfumuri, chiar [i b\ie]ii cu care ies. Darcey are aptitudini neo-
bi[nuite pentru matematic\ [i limbi str\ine. Nieve are sim] pentru afaceri [i
[tie foarte clar ce vrea de la via]\. Atunci c`nd Nieve `i r\pe[te singurul lu-
cru pe care nu este dispus\ s\-l `mpart\ – primul b\rbat pe care `l iube[te –,
Darcey resimte dubla tr\dare ca pe o adev\rat\ catastrof\. Incapabil\ s\ ac-
cepte lovitura, p\r\se[te New York-ul [i se mut\ `n Irlanda. Dup\ zece ani,
Nieve face o tentativ\ de reconciliere: se c\s\tore[te [i, `n acest moment at`t
de important, vrea s\-[i aib\ din nou aproape vechea prieten\. Numai c\
b\rbatul ales nu e altul dec`t prima iubire a lui Darcey.

Ellen Feldman – Iubirea secret\ a Annei Frank

Traducere de {tefania }ârcomnicu

O continuare absolut tulbur\toare a celebrei pove[ti a Annei Frank.
Peter van Pels este un adolescent evreu care, `n timpul r\zboiului, se
mut\ la Amsterdam din pricina persecu]iei naziste. Aici, familia sa intr\
`n leg\tur\ cu cea a Annei Frank. Vor petrece `mpreun\ mai bine de doi
ani ascun[i `ntr-un pod, p`n\ la arestarea lor. De[i documentele istorice
atest\ faptul c\ to]i locuitorii anexei secrete, cu excep]ia lui Otto Frank,
tat\l Annei, [i-au pierdut via]a `n lag\rele de exterminare, Ellen Feldman
`[i imagineaz\ posibilul destin al lui Peter, care, evadat din lag\r, ajunge
`n America, unde `ncepe o nou\ via]\, construindu-[i o alt\ identitate.
Cu toate acestea, umbrele trecutului nu `nt`rzie s\-l ajung\ din urm\.

Jane Asher – Toat\ lumea pierde

Traducere de C\t\lina Necula

Jane Asher este fosta logodnic\ a lui Paul McCartney [i muza lui de-a
lungul anilor ’60.
Judy [i Charlie – doi oameni inteligen]i, cultiva]i, c\s\tori]i de peste
dou\zeci de ani [i av`nd doi copii adolescen]i – se confrunt\ cu o
criz\ conjugal\ ce le aduce familia `n pragul destr\m\rii. Charlie,
aflat la v`rsta de mijloc, se `ndr\goste[te de Stacey, o casier\
supraponderal\ de la supermarketul din col]. Este o dragoste ciu-
dat\, aproape patologic de puternic\, atr\g`nd dup\ sine consecin]e
imprevizibile, de o gravitate extrem\, chiar la limita verosimilului.
~ns\ stilul autoarei este de o precizie psihologic\ remarcabil\, astfel
`nc`t drama personajelor, dificult\]ile lor, obsesiile [i deciziile inex-
plicabile pe care ajung s\ le ia par desprinse din via]\.

Maeve Haran – Tot ce-[i dore[te ea

Traducere de Mihaela Doag\

La treizeci [i patru de ani, Francesca Tayler, redactorul-[ef al celui
mai vechi [i mai prestigios ziar din Woodbury, pare o femeie reali-
zat\, cu o via]\ tumultuoas\, pe care o `mparte `ntre munc\, familie
[i prieteni. ~ns\, ca majoritatea eroinelor lui Maeve Haran, are senti-
mentul c\ via]a ei nu este `mplinit\ f\r\ un copil. Descoperind c\ a
r\mas `ns\rcinat\, Francesca se vede pus\ `n fa]a unei dileme cu at`t
mai dificile cu c`t timpul o preseaz\ s\ ia o hot\r`re: care dintre cei
doi b\rba]i din via]a ei este cel mai potrivit pentru rolul de tat\ – cel
cu care e pe cale s\ se c\s\toreasc\ sau cel de care se `ndr\goste[te
`n cel mai nepotrivit moment cu putin]\? Tot ce-[i dore[te ea ne
dezv\luie personalitatea complex\ a femeii moderne, pentru care
maternitatea at`rn\ la fel de greu `n balan]\ ca o carier\ str\lucit\.
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